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COMISIÓN PREPARATORIA

ACTA DE LA SESIÓN CELEBRADA EL 3 DE MAYO DE 2007


En la ciudad de Washington, a las tres de la tarde del jueves 3 de mayo de 2007, celebró sesión la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Presidió la sesión el Embajador Jorge Valero Briceño, Representante Permanente de Venezuela y Presidente de la Comisión Preparatoria.  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Roberto Álvarez, Representante Permanente de la República Dominicana y



Vicepresidente de la Comisión Preparatoria


Embajador Rodolfo Hugo Gil, Representante Permanente de la Argentina


Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala


Embajador Gordon V. Shirley, Representante Permanente de Jamaica


Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá


Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay


Embajador Osmar Chohfi, Representante Permanente del Brasil


Embajador Alejandro García-Moreno Elizondo, Representante Permanente de México


Embajador Pedro Oyarce, Representante Permanente de Chile


Embajador Carlos Sosa, Representante Permanente de Honduras


Embajadora María del Luján Flores, Representante Permanente del Uruguay


Embajador Camilo Alfonso Ospina, Representante Permanente de Colombia


Embajador Graeme C. Clark, Representante Permanente del Canadá



J. Robert Manzanares, Representante Interino de los Estados Unidos


Consejero Mackisack Logie, Representante Interino de Trinidad y Tobago


Consejera Jasmine E. Huggins, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis


Embajador Luis Guardia Mora, Representante Alterno de Costa Rica


Ministro Consejero Nestor Mendez, Representante Alterno de Belice


Embajador Nelson Pineda Prada, Representante Alterno de Venezuela


Ministra Consejera Ana María Sánchez, Representante Alterna del Perú


Primer Secretario Ricardo Kellman, Representante Alterno de Barbados 



Consejero Chet D. Neymour, Representante Alterno de las Bahamas



Ministro Gustavo Palacio, Representante Alterno del Ecuador



También estuvo presente el Secretario General de la Organización, doctor José Miguel Insulza.

APROBACIÓN DEL PROYECTO DE ORDEN DEL DÍA

El PRESIDENTE:  Comprobado el quórum reglamentario, declaro abierta la presente sesión de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General, que ha sido convocada para considerar los asuntos contenidos en el proyecto de orden del día [AG/CP/OD-348/07].

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Aprobación del orden del día (AG/CP/OD-348/07)
2. Consideración del proyecto de programa-presupuesto de la Organización para 2008
3. Nota de la Misión Permanente de Trinidad y Tobago referente a la Reunión Ministerial del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres (GRIC) (AG/CP/doc.731/07)
4. Otros asuntos.]


La Presidencia se permite informar a la Sala que la distinguida Misión Permanente de Panamá ha solicitado la inclusión del tema titulado “Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en América Latina y el Caribe” en el proyecto de orden del día de esta sesión, para que se incorpore al proyecto de temario del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


Si ninguna delegación tiene objeciones, tanto al proyecto de orden del día previamente circulado como a la solicitud que formula la distinguida Delegación de Panamá, se da por aprobado el proyecto de orden del día.


Se solicita a la Secretaría distribuir a las representaciones el orden del día revisado.

CONSIDERACIÓN DEL PROYECTO DE PROGRAMA-PRESUPUESTO

DE LA ORGANIZACIÓN PARA 2008

El PRESIDENTE:  Pasamos a considerar el proyecto de programa-presupuesto de la Organización para el año 2008.  En tal sentido, queremos recordar a los distinguidos señores Representantes que el 28 de marzo de este año el señor Secretario General de nuestra Organización, quien nos acompaña en esta sesión, de conformidad con lo indicado en el artículo 112 de la Carta de la OEA, presentó a consideración de esta Comisión el proyecto de programa-presupuesto para el año próximo.

Quisiéramos recordar también que, en esa ocasión, la Comisión acordó tomar nota de la presentación que hiciera el Secretario General del proyecto de programa-presupuesto de la Organización 2008, así como de las observaciones formuladas por las distintas delegaciones.  La Comisión acordó también transmitir el citado proyecto al examen de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, presidida por el distinguido Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala, a quien nos honra también tener en este momento en el presídium de esta sesión.  Bienvenido, Embajador.

Igualmente, en la citada sesión de esta Comisión se acordó fijar el próximo 15 de mayo como fecha límite para que la Subcomisión presente a esta Comisión las recomendaciones que estime pertinentes para el proyecto de programa-presupuesto para el año 2008.

Con esta breve introducción que sirve de aliciente para el diálogo que tendremos esta tarde, me permito ofrecer el derecho de palabra al distinguido Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala, para que, en su carácter de Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, informe a este cuerpo sobre el análisis que se ha hecho y las discusiones que han tenido lugar sobre el citado proyecto de programa-presupuesto para el año 2008.  

Distinguido Embajador Villagrán, tiene usted la palabra.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Ante todo, quiero agradecerle al Presidente del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria por haber convocado a esta sesión.  Mi agradecimiento se extiende también a las señoras y los señores Representantes Permanentes y Alternos y, desde luego, al señor Secretario General por acompañarnos en esta sesión, en la que tendremos que considerar el tema del programa-presupuesto de la Organización para el año 2008.

Como el Presidente del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria ha indicado, la Comisión Preparatoria ya tuvo la oportunidad de escuchar del propio Secretario General la propuesta de programa-presupuesto para el año 2008.  En esa ocasión, que –como bien dijo el Presidente del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria– tuvo lugar el 28 de marzo, se decidió transmitir el proyecto de programa-presupuesto a la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria.

Tengo que informar que la Comisión Preparatoria ha iniciado la consideración del proyecto de programa-presupuesto y que en el curso de las deliberaciones iniciales ha surgido la propuesta de hacer una nueva consulta a la Comisión Preparatoria.  Por esa razón le hemos pedido al Presidente del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria que invite a esta sesión.  Le agradezco de nuevo, señor Presidente, por haberlo hecho.  

Esa sugerencia se originó por la discusión que se ha suscitado con motivo del techo del proyecto de programa-presupuesto.  La Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria requiere, en opinión de algunas delegaciones –no de todas, pero sí de algunas–, de una indicación por parte de esta Comisión Preparatoria sobre la autoridad que tiene la Subcomisión para examinar, considerar y aprobar ad referéndum, desde luego, el proyecto de programa-presupuesto que ha presentado el Secretario General.

Como Presidente de la Subcomisión y como Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) tengo que informar que este proyecto de programa-presupuesto no difiere, en esencia, del programa-presupuesto que se aprobó para el año 2007 en la Asamblea General de Santo Domingo.  Es básicamente el mismo, con algunos ajustes, y se ha mantenido el límite presupuestario para los gastos de la Organización.  Lo que incluye en adición es lo relativo al ajuste estatutario e inflacionario que, por cierto, la CAAP aprobó ad referéndum y propuso al Consejo Permanente que, a su vez, lo aprobara.  Por lo tanto, se trata de una decisión que ha sido considerada en los órganos políticos y que ha recibido la aprobación correspondiente.

El Secretario General ha incorporado este rubro dentro del presupuesto.  A la vez, ha incorporado un aumento que, por cierto, ha sido solicitado por muchísimas delegaciones y apoyado por el pleno, en la asignación a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Eso es, en esencia, y para ser muy concreto, lo que incorpora esta propuesta del Secretario General que nos corresponde examinar y recomendar a la Asamblea General.  Este elemento agregado ha sido objeto de alguna evaluación y en la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios surgió la propuesta de elevarlo a la Comisión Preparatoria y de invitar al Secretario General para que nuevamente, porque él ya presentó su propuesta de programa-presupuesto, nos acompañara y nos brindara una explicación más amplia sobre la misma.  

Por cierto, no me refiero al detalle de la propuesta, porque eso tendrá que ser considerado en la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de esta Comisión Preparatoria.  Lo que requiere esa Subcomisión es una indicación de esta Comisión Preparatoria en la que ustedes participan de que, efectivamente, la Subcomisión puede proceder a examinar la propuesta que nos ha presentado el Secretario General y que es, por cierto, también la propuesta de la Presidencia de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.

Con esta breve introducción, y con la venia del Presidente del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria, le pediría al Secretario General que nos hiciese una explicación sobre este tema.

Muchas gracias.

El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidente.

Creo que procede, en primer lugar, agradecer al Embajador Francisco Villagrán por el trabajo realizado en la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria y, muy especialmente, por la claridad con que ha planteado el tema de fondo que hoy nos convoca, que no es, como se ha dicho por ahí, algún aumento presupuestario, sino simplemente la operación de una mecánica que, en la mayor parte de nuestros países y en la mayor parte de los organismos internacionales, opera de manera automática.  

Naturalmente, al hacer esta petición hay que considerar algunas de las cosas que señalamos el día de ayer.  Como está tan fresca la reunión que tuvimos con los auditores ayer, a mí no me parece necesario señalar las mejoras que hemos tenido en el manejo financiero de la institución, la forma en que se desarrolló el gasto el año pasado, la manera en que han disminuido los adeudos a la institución por parte de los países, la forma en que se ha mejorado la gestión de manera bastante notable y la actividad, la cantidad de recursos que invertimos el año pasado.  Todo eso, señor Presidente, lo doy por dicho el día de ayer.  No es necesario repetirlo hoy.  Me corresponde, por lo tanto, simplemente argumentar en la misma línea de los temas que ha planteado el Embajador Villagrán.
Quiero decir brevemente que, como ustedes saben, ocupé en mi país el cargo de Ministro de Estado por bastantes años.  Me tocó discutir con las autoridades de mi Ministerio de Hacienda –ni siquiera hablo de mi Congreso, de mi Ministerio de Hacienda, que es mucho peor que mi Congreso– unos diez presupuestos seguidos.  Siempre llegábamos allí y, para gran enojo nuestro, el Director de Presupuesto decía:  “Este año hemos programado, señor Ministro, con algunas pequeñas excepciones, un presupuesto de continuidad.” 

¿Qué significaba un presupuesto de continuidad?  Lo mismo del año pasado y algunas excepciones, algunos proyectitos que habían pasado la barrera –en un país que, felizmente, siempre se ha caracterizado por una gran autoridad fiscal– y podían ser agregados al presupuesto.

La verdad es que a mí nunca se me ocurrió hablar, o preguntar siquiera, sobre una cosa que se llamaba “reajuste de sueldos y salarios del sector público”.  Partía de la base de que en alguna parte del proceso, en la Tesorería, se daba el momento en que se iba a negociar con los funcionarios públicos, se iban a aumentar los sueldos y salarios de acuerdo con esa negociación y eso se iba a agregar al presupuesto del Ministerio.  Nos parecía obvio.  Y encima de eso se agregaban solamente los proyectos.

Ahora, ¿qué es lo que se ha hecho aquí?  La verdad es que el procedimiento aquí es un poco distinto, porque la negociación se hizo hace ya bastantes años y los representantes de los países aquí presentes ya acordaron, hace muchos años –y hemos tratado de impugnarlo ante los tribunales de justicia y no ha resultado–, que todos los años iba a haber un reajuste de sueldos y salarios equivalente al que otorgaran las Naciones Unidas por los llamados cost-of-living adjustments.  Como eso ya está acordado, mi obligación es presentar el presupuesto con los salarios o los sueldos reajustados, o estimados, respecto a lo que van a acordar las Naciones Unidas con sus trabajadores como aumento de costo de vida.

Nosotros, por lo tanto, no estamos presentando un presupuesto ajustado, incrementado.  Estamos presentando el mismo presupuesto del año pasado, cumpliendo una obligación legal, que es poner en cada remuneración el aumento que corresponde de acuerdo con la decisión que tomó este Consejo Permanente hace ya bastantes años de ceñirse a las normas de las Naciones Unidas.  Además, le estamos agregando unos doscientos mil dólares para la Corte Interamericana de Derechos Humanos y la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Más aún, el día que presenté el proyecto de programa-presupuesto ante la Comisión Preparatoria les dije a los señores Representantes que me comprometía a mantener este límite presupuestario para el resto de mi mandato como Secretario General; es decir, presentar todos los años un presupuesto de estricta continuidad, el presupuesto actual más los reajustes de sueldos y salarios y, eventualmente, alguna cosa que he escuchado que los señores Embajadores quieren aumentar, porque a mí me han planteado numerosas veces el problema de la Comisión y la Corte Interamericanas de Derechos Humanos.

Por lo tanto, estoy pidiendo que se asigne ese dinero y que se pague ese dinero.  Eso significa, por cierto, en términos nominales, un aumento de las cuotas.  En términos reales, no significa nada más que un presupuesto de continuidad.  Estoy pidiendo ni más ni menos que un presupuesto congelado hasta el año 2010, sí, pero cumpliendo la obligación legal que fue comprometida por el Consejo.  No creo que sea algo imposible de acordar.  Ese es el techo que estamos pidiendo.

Entiendo, señor Presidente, que además está pendiente –no sé si se hará acá o no, el tema de la nueva escala de cuotas.  Ese es un problema que, naturalmente, los países resuelven soberanamente.  No soy yo quien deba decir, del monto total de las cuotas, cuánto tiene que pagar cada país.  Esa es una negociación que, entiendo, está pendiente.  Lo que sí yo tengo que decir es exactamente cuánto tiene que ser la suma global de las cuotas para poder mantener el gasto de la institución en lo que está.  Estoy muy dispuesto a mantener el gasto de la institución en lo que está en los tres años que me quedan de mandato, pero en lo que estamos, no menos.

Eso es, señor Presidente, lo que quiero decir.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Secretario General, por la explicación que nos ha dado sobre la manera en que se ha procedido para la asignación del presupuesto para el año próximo.  Como quiera que su intervención bastante clara pudiera suscitar algunas consideraciones por parte de las delegaciones, nos vamos a permitir abrir un período para que las que quieran emitir opiniones puedan hacerlo.  Sin embargo, antes de eso, quisiera concederle la palabra al distinguido Embajador de Guatemala, Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Le agradezco a usted y al Secretario General por la explicación que nos ha hecho del contenido de la propuesta de programa-presupuesto para el 2008.  Quiero hacer un comentario.

Efectivamente, la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios y el Consejo Permanente tendrán que considerar, en su momento, una propuesta de una nueva escala de cuotas.  Sin embargo, esta discusión no se refiere a ese tema; se refiere concretamente a la consideración del proyecto de programa-presupuesto para 2008.  Son dos temas distintos que se están tratando por separado.  

Como recordarán las señoras y los señores Representantes Permanentes y Alternos, el tema de la metodología para establecer una nueva escala de cuotas es también un tema de consideración en la CAAP.  La resolución de la Asamblea General del año pasado, celebrada en Santo Domingo, incluyó una referencia concreta al tema de la escala de  cuotas, porque la escala de cuotas que está vigente es temporal, es transitoria y es aplicable a los años 2007 y 2008.  Por lo tanto, el Secretario General tiene el mandato, incluido en la resolución de la Asamblea General de Santo Domingo, de convocar a un grupo de expertos para que recomiende una metodología para la elaboración de una nueva escala de cuotas.  Ese Grupo de Expertos ya se reunió, pero ese es un tema separado.  No es eso lo que estamos discutiendo hoy.

El Secretario General hizo referencia a este tema porque, desde luego, tendrá que ser considerado en su momento, pero no es un tema de consideración en esta sesión ni es un tema que tenga una relación con el examen de la propuesta de programa-presupuesto.  Por lo menos, relación directa, no la tiene.  Es una consideración separada.  El tema del examen de una nueva metodología para la elaboración de una nueva escala de cuotas lo está considerando un grupo de trabajo que preside el Embajador Manuel María Cáceres, Representante Permanente del Paraguay, por su amplísima experiencia en los temas presupuestarios y porque logró conducir exitosamente la consideración de la propuesta de programa-presupuesto en el año anterior.  Quien les habla y quien ocupa ahora esta responsabilidad espera tener el mismo éxito que el Embajador Manuel María Cáceres tuvo el año pasado y espera lograr de esta Comisión Preparatoria una recomendación para que la Subcomisión inicie, efectivamente, la consideración de la propuesta de programa-presupuesto del Secretario General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Villagrán, por colocarnos en el contexto de esta sesión y su temática.  

Vamos ahora a ofrecer la palabra a las delegaciones que deseen referirse a este tema.  Quisiéramos empezar con quien primero ha pedido el derecho de palabra, el distinguido Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Em primeiro lugar, eu queria agradecer a convocação desta reunião da Comissão Preparatória para considerar a proposta orçamentária do Senhor Secretário-Geral.  E queria, sobretudo, agradecer a presença do Senhor Secretário-Geral que nos acompanha nesta reunião e que nos traz o seu testemunho pessoal sobre essa proposta orçamentária.

Desejo agradecer também a explicação ampla e abrangente que o Senhor Presidente da Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários (CAAP) deu sobre o propósito desta reunião.  Na verdade, as cotas relativas à proposta orçamentária do sistema de cotas de 2008 já estão definidos.  Trata-se de um sistema transitório de cotas, porque o sistema definitivo, como bem assinalou o Senhor Presidente da CAAP, é objeto de consideração em um grupo presidido pelo nosso ilustre Representante Permanente do Paraguai.

Dito isso, eu queria reafirmar que o Brasil permanece comprometido com o financiamento adequado dos programas e atividades da Organização e que neste sentido estamos preparados para aceitar o teto orçamentário proposto pelo Senhor Secretário-Geral.

É essencial garantir o financiamento dos compromissos estatutários assumidos pelos países membros e consideramos que a proposta reflete, de maneira adequada, este compromisso.

Feitos esses comentários iniciais, Senhor Presidente, eu queria referir-me ao fato de que no âmbito da Subcomissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários, na sua reunião de 25 de abril, foi apresentado um conjunto de documentos para orientar o debate sobre a proposta orçamentária para 2008.  Alguns dos documentos visam a esclarecer a distribuição de recursos pela proposta orçamentária, apontando a alocação de recursos por capítulos e pelas distintas áreas da Organização.  Outros apresentam o montante das contribuições devidas pelos países membros por meio da aplicação da escala de cotas transitória vigente para 2008 e que foi aprovada em janeiro de 2006.

Vou referir-me inicialmente, Senhor Presidente, a um dos documentos distribuídos, a saber, o Anexo VI, do qual consta uma opinião jurídica sobre “Incorporação das contribuições acima das cotas na escala de cotas de 2008”.  A Delegação do Brasil acredita que este documento, em sua versão original, pode levar a uma interpretação equivocada do consenso a que se chegou em janeiro de 2006 no que respeita ao financiamento do Fundo Ordinário em 2008.  A este respeito, a Delegação do Brasil tomará a liberdade de distribuir nesta reunião uma ajuda-memória com relação à sua interpretação.

A existência de contribuições acima das cotas em 2007 e 2008 resulta de compromisso assumido por aqueles países membros que viram reduzidos os seus percentuais na escala de cotas transitória aprovada e que decidiram voluntariamente continuar contribuindo para a Organização nos mesmos montantes dos anos anteriores.

O objetivo desses países em momento crítico para chegar a consenso sobre o tema era o de transmitir a mensagem política de que todos os países membros, sem exceção, reiteravam seu compromisso com a saúde financeira da Organização, inclusive aqueles países beneficiados com uma redução no percentual – redução essa transitória – de sua contribuição ao Fundo Ordinário.  Cumpre ressaltar que se trata de compromisso de manter as contribuições nos níveis nominais vigentes até 2006 e não de continuar financiando o Fundo Ordinário com recursos que vão além do percentual a ser atribuído a cada país membro.

Assim, é natural concluir que as contribuições acima das cotas serão necessariamente reduzidas à medida que forem aprovados incrementos ao teto orçamentário da Organização.

Como se explica nos documentos distribuídos pela Secretaria-Geral, especialmente o Anexo VIII, a elevação do teto orçamentário em 2008, conforme proposta pelo Secretário-Geral, se refletirá em incrementos similares nas contribuições de todos os países membros e o percentual variará de 9,11% a 9,47%.

É preciso deixar claro que, de acordo com a resolução aprovada em janeiro de 2006, o compromisso de continuar contribuindo para o Fundo Ordinário nos mesmos níveis de 2006 e anos anteriores vigora apenas até o exercício de 2008.  A partir de 2009 possivelmente os países membros deverão passar a contribuir para o Fundo Ordinário em montante equivalente a seu percentual, de acordo com a nova escala de cotas definitivas que vier a ser adotada.

No intuito de contribuir para dirimir eventuais dúvidas que o tema ainda possa levantar, a Delegação do Brasil está distribuindo uma ajuda-memória em inglês sobre o compromisso assumido em janeiro de 2006, relativo às contribuições acima do montante devido de acordo com a escala de cotas de transição aprovada.

Senhor Presidente, desejo manifestar também o nosso interesse em que o exame da proposta orçamentária do Senhor Secretário-Geral possa avançar com o ritmo devido e necessário para que possamos ter a proposta aprovada na Assembléia Geral do Panamá.  Nós estamos a apenas quatro semanas do início da Assembléia Geral e ainda não se pôde dar início ao exame detalhado da proposta por razões aqui apontadas.  E nós temos acompanhado e procurado apoiar, na medida do possível, os denodados esforços envidados pelo Embaixador Francisco Villagrán para fazer avançar o tema.  E reiteramos o nosso apoio ao plano de trabalho apresentado para a conclusão da revisão da proposta orçamentária.  

Mas, é preciso reconhecer que não poderá haver exame da distribuição de recursos entre as diversas áreas do orçamento sem que haja acordo entre os países membros a respeito do novo teto orçamentário proposto pelo Secretário-Geral.  É preciso chegar a consenso em relação ao financiamento do teto orçamentário para podermos passar a examinar a alocação de recursos entre os órgãos, programas e atividades da OEA.

Repito:  seja qual for o novo teto de contribuições ao Fundo Ordinário – e essa é a visão da Delegação do Brasil – não se deve perder de vista que o elemento essencial para encontrar o montante de contribuição devida por cada país membro em 2008 é a escala de cotas de transição aprovada pela Assembléia Geral Extraordinária de janeiro de 2006.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador Representante Permanente del Brasil.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Panamá.
El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, estoy viendo la cara de gravedad que todos ponemos cuando tratamos el tema del dinero.  Cuando tratamos otros temas estamos alegres, nos reímos, sonreímos, pero esta tarde estamos con una cara como si asistiéramos a un funeral.  Me tiene realmente sorprendido eso, lo serios que estamos esta tarde, señor Secretario General, y lo incluyo a usted.  [Risas.]  Me alegro de que ahora ría.  Me alegro también de que tengamos esta sesión en esta sala que ya vamos a comenzar a llamar “sala del presupuesto” porque aquí mismo, en una noche memorable, se realizó una reunión, llamada “de expertos”, a la cual pocos expertos vinieron, éramos entonces los mismos.  Como diría aquel poema de José Asunción Silva, “éramos los mismos”.

Quisiera decir esto, y lo digo desde el fondo de mi corazón, porque yo no puedo hablar como técnico porque no soy técnico en esta materia.

Sé que usted es político, Secretario General; usted ha hecho una propuesta.  A mí me apena una parte de su propuesta.  Me apena verlo a usted pedir dinero, porque usted también es un zoon politikon, y a los políticos les molesta pedir dinero.  

En una ocasión a mí me pidieron que me lanzara otra vez a una presidencia.  Dije “no”, porque en 1978 las campañas costaban trescientos mil dólares y ahora valen diez y doce millones de dólares y uno tiene que salir con un sombrero a pedir dinero.  Yo en particular no sirvo para eso.  Pero usted no está pidiendo para usted ni para una campaña suya.  Usted está pidiendo para esta Organización.  La parte que me da pena de verdad es la que le voy a decir en seguida.

Usted está hablando de que hay que cumplir con ese aumento regular anual.  Eso es cierto, y hay obligatoriamente que cumplirlo porque es de carácter contractual.  Lo que me apena es que usted tenga que decir aquí, en una sesión como la de hoy, que ese presupuesto será de continuidad y que en los próximos tres años usted se compromete a no pedir absolutamente nada más.  ¿Y sabe lo que me apena?  Que ojalá usted pudiera darse el lujo de decir aquí – y que nosotros asintiéramos–:  “No, señores.  Esto es por ahora, porque los presupuestos posteriores serán presupuestos de expansión, no de continencia, no de igualdad, no de continuidad”.  ¿Por qué?  Porque todos queremos que esta Organización crezca, que vaya más allá.  Ya sabemos que son cuatro millones para los Estados Unidos, ya sabemos que son ochocientos mil dólares para otro país, pero dentro de lo que esos países representan, y con el foro y con lo que aquí se hace –no le voy a decir, Manzanares, que eso no es nada, es y es bastante–, yo creo que tiene muchas compensaciones.
Si nosotros sometiéramos este ejercicio a una criba, a un censo, a una consulta popular en nuestros pueblos, creo que la respuesta sería negativa.  ¿Por qué hay que darle más dinero a la OEA?  Porque –insisto y seguiré insistiendo–, no hemos dado a conocer todavía todo lo que la OEA está haciendo y lo que la OEA quisiera hacer.  Lo malo es que lo que estamos haciendo lo vamos a seguir haciendo y habrá que darle un mejor espíritu de mercadeo, pero lo que no podemos hacer es pensar que no vamos a seguir haciendo y que no vamos a hacer cosas nuevas.  Incluso, si nos quedásemos en ese presupuesto de continuidad, con el cual yo disiento, ojalá que lo fuéramos haciendo crecer para que pudiéramos hacer más cosas.

Vengo observando que cada vez que aquí se plantean nuevos mandatos, nuevos temas, ello implica gastos.  Los países no quisiéramos que eso se suspendiera.  Todos quisiéramos que eso continuara y que los planes y programas se hicieran.  Hay una única manera de hacerlo: dotando a la entidad, a este organismo multilateral, de los fondos necesarios.

Entonces, si hay un espíritu de auténtica cooperación, si hay un espíritu de solidaridad, con el cual Panamá se identifica, permítanme decirles, señor Presidente y señor Secretario General, que tengo instrucciones de mi Gobierno para decir que apoyamos esta propuesta, pero que seguiremos apoyando las ulteriores propuestas, y cuando hablemos de la escala de cuotas, también apoyaremos que los países se metan un poco la mano en el bolsillo, aunque que sea para obtener mayor cantidad, con tal de que prospere, se enriquezca y no se enriquezca dinerariamente, sino que se enriquezca política y administrativamente, así como en todos los hechos que esta Organización ejecuta.

Por eso, nuestra posición como Panamá es apoyo total a la propuesta que la Secretaría está formulando.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Panamá.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, Presidente.

Realmente es muy oportuna la convocatoria de esta sesión.  Quisiera agradecerle al Secretario General su franca exposición.  Quisiera agradecer también al distinguido Embajador de Guatemala.  Al fin y al cabo, después de terminar mi mandato en la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, lo alenté a que asumiera la presidencia.  Le dije que era un grupo sencillo, que todo se solucionaba sin dificultad, que los consensos eran amplios.  A veces me siento un poco responsable cuando veo que está haciendo todo lo posible para buscar ese consenso.  

Una vez más estamos reunidos en este salón especial que tiene un techo alto.  Creo que la presentación tanto del Secretario General como del Presidente de la Comisión van al fondo del tema, los compromisos estatutarios que la Organización tiene, el ajuste por costo de vida que es automático; son compromisos que son ineludibles para la Organización.  Necesariamente, nos guste o no, en algún momento tenemos que hacerle frente a eso.  Si bien es cierto que en la escala temporal de cuotas hemos asumido un compromiso presupuestario, tarde o temprano tendremos que enfrentar la realidad de que el ajuste al presupuesto tiene que venir de una forma automática.  Sobre todo, tenemos un sistema similar en las Naciones Unidas, organización de la cual todos los Estados que estamos acá representados somos partes, y ojalá que podamos, en algún momento, también adoptarlo en la OEA.
Creo que esa decisión tiene que venir, en algún momento, tal vez más temprano que tarde, y el hecho de que estemos acá planteando eso, discutiéndolo, creo que es un avance.  Es un tema que no se va a ir de nuestra agenda.  Por más que decidamos dejar las cosas tal como están, en poco tiempo tendremos que tomar una decisión sobre este asunto.  Si no adoptamos la decisión correcta, la OEA, que cada vez tiene más responsabilidades y más compromisos, va a tener que seguir reduciendo el personal, como lo ha hecho –prácticamente cuenta hoy día con casi 50% del personal con que contaba anteriormente–, o cerrar programas.

Creo que la decisión va a estar en todos nosotros.  Ojalá podamos tomar la indicada, que es la que permita, con los compromisos actuales, que la Organización pueda seguir llevando a cabo lo que todos esperamos de ella.

Quisiera manifestar también que vamos a hacer todo el esfuerzo posible para acompañar la propuesta, aun cuando de alguna manera podamos ser afectados. Proporcionalmente todos somos afectados; por más que el monto pueda ser diferente, el impacto presupuestario es igual para todos.  Así que vamos a hacer todo lo posible por seguir acompañando la propuesta. 

Muchísimas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador, por sus comentarios.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante  de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman, and thank you, Mr. Secretary General, for your comments. 

I wish I was as eloquent as my good friend, the Representative of Panama, because he’s absolutely correct.  The worst discussions to have are about the budget.  For my delegation, it’s a little bit complicated in that I represent the executive branch, and the legislative branch is the branch that actually holds the purse, so what I say today may not be agreed to by the legislative branch.

Having said that, my delegation does acknowledge that the budget of the Organization of American States has not been adjusted for inflation.  Indeed, it’s been straightlined for at least ten years, and at the same time we keep giving the OAS more mandates.

It is our view that it is unrealistic to expect an organization to operate without any increase in its operating budget, not even a minimal increase to allow for inflation.  Before your tenure, Mr. Secretary General, when the United States chaired the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), we made a case for an increase of three percent and requested it in the U.S. budget, but despite the support of some of member states, the increase was not approved.  This year, we were again able to obtain clearance to request an increase in our contribution of three percent over last year’s figure, and all other member states agreed to the increase as well.  

As for the 2008 budget, it is still too early in our U.S. budget cycle for the Congress to approve a budget.  Therefore, in good conscience, I cannot provide you with a dollar amount that the United States would contribute to the 2008 budget.  I can verify, however, that when it was submitted, our request did not include a 7.5 percent increase in our quota dollar amount, and having not included that as our request, it is unlikely that our Congress will approve it by the time the final budget is adopted.

Thank you, Mr. Chair.  That is the best that I can do today, given the circumstances.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante de los Estados Unidos.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Quisiera agradecer al Secretario General su presencia y su exposición.  Quisiera agradecer al Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos la claridad con que nos ha hablado.  Agradezco, asimismo, a las delegaciones por sus expresiones, tanto la profunda explicación técnica del Representante del Brasil como la clarísima explicación del Representante de  los Estados Unidos y los comentarios de los Representantes de Panamá y el Paraguay respecto al tema.

Nosotros, como Delegación colombiana, ratificamos nuestro compromiso con la Organización de aportar los recursos que se consideran necesarios para que pueda funcionar.  Decimos “para que pueda funcionar” porque, retomando las palabras del Secretario General, a nuestro juicio es claro que el presupuesto se encuentra dentro del límite.  El presupuesto simplemente tiene ajustes estatutarios y de inflación, lo cual significa que está reconociendo un hecho concreto y un incremento de un valor que ya se gastó.  Ese dinero, independientemente de donde venga, ya está gastado.  Y va a tener que salir de algún lado. 

Tal como lo anotó el Embajador del Paraguay, tenemos recursos de reservas que quizás alcancen para 2008, quizás alcancen para 2009.  De acuerdo con lo que hemos visto en la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios es poco probable que alcancen para cubrir los gastos de 2008.  Por lo tanto, independientemente de la decisión que aquí se tome, lo que estamos es aplazando una decisión.

El incremento del techo presupuestal es claramente originado en el ajuste por costo de vida.  Entonces, en términos técnicos, y tal como lo señaló el señor Representante de los Estados Unidos, representa un hecho que no hemos querido aceptar que hay que ajustar los presupuestos de las organizaciones en la medida en que los costos se incrementan.

Esto nos lleva a una posición concreta.  Tendremos que discutir el tema del ajuste automático.  En última instancia, el asunto de fondos que tenemos que definir es el ajuste automático para evitar que por generaciones sigamos en esta misma discusión.  Y el ajuste automático tendrá que ir acompañado igual de la escala de cuotas y de la fórmula.

Es claro que la decisión que tomemos acá, si no es adoptar el presupuesto en las condiciones que nos lo recomienda el Secretario General, implica de todas formas que, aprobado el presupuesto de 2008, tendremos que entrar a revisar la escala de cuotas igualmente, porque el mandato de los dos años se agota.  Por lo tanto, tenemos que entrar a ver el tema igual.  Tendremos que entrar a revisarlo y a ver qué opciones existen sobre el tema y pensaríamos que simultáneamente con el ajuste de escala de cuotas; debe discutirse el ajuste automático y permanente.   Si vamos a tocar los temas estructurales a mediano plazo, tocará ver los dos.

Por el momento, nosotros, como Delegación, concluiríamos con una reflexión muy sencilla.  Las organizaciones son lo que uno hace de ellas.  El primer acto positivo respecto a cualquier tipo de organización o a cualquier tipo de grupo al cual uno pertenezca son los aportes que haga.  El aporte al Fondo Regular permite que la Organización tome decisiones autónomas y que pueda funcionar de acuerdo con su buen saber y entender.  Son muy valiosos los aportes a fondos específicos, pero los aportes a fondos específicos claramente responden más a intereses de carácter individual.

Por lo tanto, pensaríamos que el compromiso efectivo con la Organización está, en buena parte, en la decisión clara de dar los aportes que sean necesarios para que esta pueda funcionar de forma ordinaria.

Nosotros pensamos que estamos hablando del límite presupuestal.  Nosotros pensamos que no estamos haciendo un incremento, que estamos reconociendo una realidad dentro de un techo y dentro de un gasto que, quiérase o no, ya está causado.  Eso ya pasó.  No vamos a reconocer nuevos gastos.  Vamos a reconocer un gasto que ya ocurrió y que va a seguir ocurriendo.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Colombia, por sus comentarios.  Tiene ahora la palabra la distinguida Delegación de Guatemala.  Va a hablar la Representante de  Guatemala para respaldar lo dicho por el Embajador de Guatemala.  [Risas.]

La REPRESENTANTE ALTERNA DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Ante todo, deseo agradecerle que haya convocado esta sesión tan importante, en la cual hemos tenido la oportunidad de que nuevamente el señor Secretario General explique extensamente su propuesta de programa-presupuesto para 2008.

A ese respecto, señor Presidente, la Delegación de Guatemala desea manifestar su apoyo a esa propuesta y reconocer que ha habido una excelente gestión y responsabilidad de mantener un presupuesto realista y, al mismo tiempo, austero; aunque podría compartir las palabras del Embajador de Panamá, austero, pero ojalá con aspiraciones de cumplir realmente con todo lo que nosotros le pedimos a esta Organización.

La Delegación de Guatemala entiende bien que la propuesta incluye lo relativo al costo estatutario e inflacionario, el ajuste por costo de vida (COLA) que, por cierto, el Consejo Permanente aprobó el año pasado en diciembre.  Por consiguiente, estamos ante una obligación reconocida por el órgano político competente y que corresponde incorporar al presupuesto de la Organización.

La Delegación de Guatemala, a su vez, está plenamente de acuerdo en dar mayor apoyo al presupuesto de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos en los términos también propuestos por el señor Secretario General.

Deseo agregar que el presupuesto planteado por el Secretario General es similar al del año anterior.  Por ello, la Delegación de Guatemala considera que no hay objeción en discutir la propuesta y darle su aprobación.  Estamos comprometidos, señor Presidente, a seguir apoyando el fortalecimiento de esta Organización.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de Guatemala.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. Chairman.  

We very much appreciate the presence of the Secretary General here today and his efforts to ensure that the Organization of American States is put on a sound financial footing.  I also appreciate the leadership of my friend and colleague, Francisco Villagrán de León, on this issue.  
I was listening to the Representative of Panama, our friend Aristides Royo.  He’s always very clear that he wants to mention people by name so I’m returning him the favor.  There’s something very seductive in what he said, and I felt like signing on right there because of the passion of his words and the eloquence with which he spoke.  

Unfortunately, Mr. Chair, I’m pinned down by clear instructions from my headquarters on this issue.  The bottom line, from our perspective, is that we are prepared to look at options to ensure the viability of the OAS within a framework of budgetary restraint, and we are committed to working with all member states to find a consensus on this issue.  So, we are not closing the door, and we are prepared to work with other delegations on this issue.  I can’t really say very much else at this stage.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador, por su espíritu cooperativo y constructivo.  Tiene ahora la palabra ahora el distinguido Representante de Venezuela.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

La Delegación de Venezuela también se une a la opinión expresada por las delegaciones que nos han antecedido en el uso de la palabra en el sentido de de aprobar el proyecto de programa-presupuesto que el señor Secretario General nos ha presentado para el año 2008.  No obstante, quisiéramos señalar que tenemos algunas preocupaciones acerca del monto que ha sido calculado para este presupuesto del año 2008, en el entendido siempre de que la OEA, a través de sus distintos órganos, viene ampliando cada vez más, y de una manera mucho más intensa, su participación y su acción en el Hemisferio.  

La OEA cada vez realiza y organiza más actividades que requieren inversión presupuestaria.  Una continuidad en el presupuesto, o mantener el mismo monto del presupuesto, o lo que los administradores llamarían “el establecimiento de un presupuesto reconducido” genera, evidentemente, algunas preocupaciones respecto de si ese presupuesto habrá de alcanzar para cumplir con las distintas actividades que nos propongamos realizar en el año que viene.

Esta es, evidentemente, una de las preocupaciones que mi Delegación tiene con respecto de este presupuesto reconducido con el cual va a funcionar la Organización en el año 2008.  Discutimos este tema hace un año y tres meses, cuando realizamos, en enero del año pasado, el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General en materia de presupuesto.  Y este tema sigue presente.

Creo que a partir de la Asamblea de Panamá debe emerger una decisión de los Estados Miembros de la Organización acerca de cómo vamos a revisar, de manera definitiva, la escala de cuotas que cada uno de nosotros aporta anualmente a la Organización con miras a que esta pueda solventar sus problemas futuros.  ¿Cómo es que la OEA del futuro va a enfrentar sus retos, su acción, con las limitaciones presupuestarias que hoy tiene?  Es un tema que, al modo de ver de Venezuela, tiene una importancia fundamental, porque los temas que la OEA está abordando en este tiempo son cada vez más dinámicos y requieren que comencemos a pensar en una definición más de este tiempo de la escala de cuotas que hoy tenemos.

De todos modos, permítame reiterarle, Secretario General, que la Delegación de Venezuela acompaña el proyecto de programa-presupuesto presentado por usted.

Gracias, Presidente. 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Jamaica.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE JAMAICA:  Thank you, Mr. Chairman.

Let me begin by thanking the Secretary General for his efforts to explain, through the provision of his work program, the priorities of the Organization of American States under his leadership.  My delegation has no major objections to the priorities that have been outlined.

We’re also grateful to have received from the administration documents that show the movement of people between the units within the Organization.  Again, for the moment, Chairman, we have no major quarrel with that.

I had asked for documents at an earlier meeting and have seen them.  I regret that I was not at the meeting when the information was presented.  The documents that I received provide information on those organizations that follow the United Nations in making the cost-of-living adjustment (COLA).  Based on these documents, I’m aware that salaries increased in 2007.  The COLA in 2007 was five percent for general services staff and 4.5 percent for professionals at headquarters; in 2008, it will be three percent and 3.2 percent, respectively.  The document suggests that the consumer price index increased by three percent in 2007 and will increase by 2.47 percent in 2008.  

Why do I highlight these numbers?  Because while we have no objection to the general thrust of what you have presented, your presentation results in a 9.2 percent increase in the quota for Jamaica between 2007 and 2008 as a result of those adjustments, and that is what I am querying, Chairman.

I want to indicate as clearly as I can that at this point, we have no quarrel with what has been proposed.  We have a concern, and I’m asking a question.  I’ve asked for and have not yet received an explanation for the quantum that is used in the COLA, which is really what drives the increase in the quota.

Thank you, Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Jamaica.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Agradecemos al Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios y al Secretario General por esta oportunidad para abordar el estado de la discusión presupuestaria con miras a las decisiones que deberá adoptar la Asamblea General.

No puedo dejar de compartir las elocuentes y realistas reflexiones del Embajador de Panamá.  Pensamos que la argumentación expuesta por el Secretario General en relación con la preservación en términos reales del actual techo presupuestario tiene fundamento, ya que obedece a condiciones objetivas e ineludibles derivadas de las obligaciones contractuales y del incremento del costo de vida.  Se trata, efectivamente, de un presupuesto de continuidad.

Nuestro país seguirá participando en el proceso de negociación del presupuesto de 2008 con una mirada de largo plazo orientada por la relevancia política que todos queremos para esta Organización.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Chile, por sus palabras.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, sean nuestras primeras palabras para agradecer al señor Secretario General por sus aclaraciones, así como al Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.  Saludamos y nos regocijamos muy particularmente por el apoyo del señor Secretario General a los programas de la Comisión y la Corte Interamericanas de Derechos Humanos.  Esto es de tal importancia que él mismo ha dicho que constituye uno de los cuatro pilares de esta Organización.  

Nuestra Delegación está consciente del esfuerzo del Secretario General de mantener el límite presupuestario.  También está consciente de las obligaciones estatutarias y contractuales del ajuste por costo de vida y de la paridad con las Naciones Unidas, como se ha manifestado aquí en esta sala anteriormente.  Creo que esas son cosas de las que todos estamos conscientes.  La Asamblea General en algún momento así lo dispuso.  Nosotros aceptamos eso.

Como decía el Embajador de Colombia, a veces se requiere hacer ajustes presupuestarios.  Estos ajustes presupuestarios lógicamente son –como ya se dijo antes– por obligaciones contractuales.  En ese sentido, nuestra Delegación quisiera manifestar que no tiene problema con ese tema.  Es decir, hay que hacer un esfuerzo pero entendemos y estamos todos, de alguna manera, comprometidos a colaborar con el Secretario General.

Por ahí se mencionó el tema de la posible metodología en la escala de cuotas.  A mi Delegación le tranquiliza que ese tema no se esté tocando en este momento.  Creo que es un tema difícil, es un tema espinoso, es un tema que hay que estudiarlo muy a fondo, que tiene sus distorsiones.  Una distorsión que les quiero mencionar, como un ejemplo, es que mi país, en las Naciones Unidas, es un país en desarrollo, es un país que pertenece al Grupo de los 77, es un país que está por debajo del umbral en las Naciones Unidas.  Somos un país, como todos los demás aquí presentes en esta Organización, con la excepción de los dos más ricos.  Sin embargo, en los simulacros que se han hecho acá nuestro país aparece como si fuera un país cuasi rico; o sea, somos un país en desarrollo en las Naciones Unidas, somos un país en desarrollo en la OEA.

Por eso, ya que se tocó ese tema de la escala de cuotas, quiero decir que debemos hacer un ejercicio serio, muy ponderado, tratando de introducir una gran dosis de equidad.  En esta Organización, los Estados mayores contribuyentes, y eso todos lo sabemos, son los Estados que sostienen la Organización.  Son millones de dólares que sostienen la Organización.  Los Estados más pequeños, los Estados pequeños de Centroamérica, otros del Caribe, somos Estados que tratamos de contribuir a la Organización, pero no somos los que sostenemos los grandes presupuestos.  Hacemos lo que está en nuestra capacidad para colaborar de alguna forma, y eso hay que tenerlo presente a la hora de elaborar nuevas escalas de cuotas.

Finalmente, de nuevo quisiera agradecer a usted, señor Presidente, por convocar esta sesión y ofrecerle al Secretario General nuestra cooperación en la medida en que podamos hacerlo.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante de Costa Rica.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Belice.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE BELICE:  Thank you very much, Mr. Chairman.  

The Delegation of Belize wishes to thank the Secretary General and the Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, Ambassador Francisco Villagrán, for the very clear explanations given.  The information provided has cleared up many pending questions.

Belize wishes to reiterate its commitment to working together with all member states to secure adequate financing for the Organization of American States.  We understand that an organization like the OAS, by its very nature, requires ever-increasing amounts of financing as the expectations of the member states increase and as the Organization is given more mandates to fulfill.

The Delegation of Belize does not object to the proposal that has been presented, but we do wish to signal that in the same way that the Secretariat has reacted positively to the many calls for increased resources for the inter-American human rights system, which is a very important component of the Organization, the same positive reception should also be given to the many calls for increased allocation of resources to the development-related aspects of the work of this organization.

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante, por sus comentarios.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de México.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

En realidad, para ser breve, quisiera agradecer, en primer lugar, esta sesión que ha sido convocada el día de hoy y agradecer, asimismo, la exposición y la presencia del señor Secretario General.

Brevemente, solamente quisiera transmitir la posición de mi Cancillería, en el sentido de que ella sigue considerando que el proceso de revisión de la escala de cuotas tiene que concluir antes de aprobar aumentos al Fondo Regular de la OEA, de conformidad con lo que se había establecido en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General que determinó la escala de cuotas para el 2007 y para 2008.

Para nosotros es muy positiva la propuesta de crear un comité o grupo ad hoc que estudie y proponga, entonces, ante la Asamblea General un mecanismo de solución definitiva.  Al mismo tiempo, transmito la preocupación del Gobierno de México por la existencia del atraso en los pagos de cuotas por parte de algunos Estados Miembros, situación que definitivamente impacta negativamente en el presupuesto de esta Organización.

Ofrezco, por supuesto, seguir trabajando de cerca con las demás delegaciones y la Secretaría de cara a alcanzar el consenso.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador por sus palabras.  Antes de ofrecerle la palabra al Representante de Saint Kitts y Nevis, voy a concedérsela al Secretario General, que la ha solicitado porque quisiera que se hiciera una explicación.

El SECRETARIO GENERAL:  Solamente quisiera que se hiciera una explicación porque se han dicho dos cosas que son distintas.  Tiendo a pensar que estoy más de acuerdo con una que con la otra en la interpretación.

Al comenzar esta sesión el Embajador Chohfi indicó que distribuiría un documento referido a esto.  Quiero decir que nosotros hemos enmendado incluso el documento al cual él se refirió para dejar esto bien claro.  Él ha señalado que la escala de cuotas para el año 2007 y 2008 ya está fijada.  Por lo tanto, ninguna discusión que podamos tener puede modificar un acuerdo de la Asamblea, que es el que rige para el presupuesto que estamos presentando.  El presupuesto que estamos presentando tiene la escala de cuotas ya fijada y lo que están discutiendo el grupo de trabajo y otros es la escala de cuotas a partir de 2009.

Entonces, si esta interpretación es así, no entiendo por qué razón –perdóneme, señor Presidente, que insista en eso–, deberíamos esperar a que se concluyera la discusión sobre cuál va a ser la escala de cuotas de 2009 para discutir el presupuesto de 2008.

Con mucho respeto, señor Presidente, hago esta pregunta.  No acierto a comprender.  Muchas gracias. 

El PRESIDENTE:  Después de haber escuchado los comentarios del Secretario General, vamos a concederle la palabra a la distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. Chairman.

Let me join others in expressing our appreciation to the Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, who continues to invest so much time and effort in forging a consensus on the 2008 program-budget.  We also express our appreciation to the Secretary General for his presentation and his efforts to explain the proposal, particularly the cost-of-living adjustment (COLA) aspect.

My delegation reiterates the commitment of the Government of Saint Kitts and Nevis to the Organization of American States, which we demonstrated quite clearly last year when we agreed to increase our quota contribution.  As stated by the U.S. Representative, this was a three-percent increase.  We are being asked this year to increase our quota contribution by seven or nine percent, depending on how it is viewed, and you will appreciate, Mr. Chair, that a 10 or 12 percent increase in two years, again depending on how it is viewed, is not the easiest thing to achieve.  We have sent the information down to our capital, and we remain committed to participating in the deliberations and negotiations on the proposal to achieve a consensus budget.  

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Honduras.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Señores Representantes Permanentes, Honduras, y siguiendo con el estilo de don Aristides Royo de mencionar los nombres de las personas, aquí hay amigos que conocen de nuestras dificultades.  Uno de ellos es Frank Almaguer, por ejemplo.  Pero los hondureños no somos ajenos al sentido común, independientemente de nuestras dificultades económicas.  Eso se reparte de manera equitativa, independientemente de la riqueza de las naciones.  

No se puede hacer chocolates sin cacao.  No podemos apoyar con tanto entusiasmo, con tanta elocuencia todas las iniciativas que vienen acá, si no consideramos la necesaria dotación de recursos para llevar a cabo tan nobles y buenos propósitos.  Eso sería tener un doble discurso, y Honduras ha abandonado el doble discurso como ha abandonado todo aquello que es doble.  

Entonces, no podemos menos que apoyar la propuesta del señor Secretario General, que sabemos que es austera.  Sabemos que es austera porque viene de una persona con conocimiento pleno de nuestros problemas, nuestras economías, la pobreza de nuestros países y la pobreza de nuestros gobiernos, que no es lo mismo.  Hay países ricos con gobiernos pobres y países pobres con gobiernos ricos.  Cualquier pagador de impuestos de los que estamos aquí conoce el fenómeno a fondo.  Tampoco podemos castigar en el asunto de las cuotas, que es adelantarse un poco.  Sí, pero, en algún momento, un poco va a repercutir en las cuotas.  No podemos castigar la eficacia del Gobierno de Costa Rica.  Comprendemos eso.  

Al apoyar entusiastamente la propuesta del Secretario General con las consideraciones que ya hice, Honduras sabe que en el momento en que se discutan las cuotas, los futuros presupuestos y los futuros aportes vamos a tener que hacer un sacrificio.  Y vamos a hacerlo, estamos dispuestos a hacerlo.  

Algo más, quizás para que se nos quite la cara tan seria a la cual hizo alusión Aristides Royo.  Mi país y la hermana República de Nicaragua estamos calificados como “países hippies”.  [Risas.]  Si nosotros fuimos hippies en los años sesenta, y ahora somos embajadores, ¿por qué nuestros países en el futuro, en el año 2009, cuando fijemos la escala de cuotas –y ojalá que sea definitiva– no podemos dejar de ser hippies?  Pensemos en nuestros propósitos con fe y con optimismo.  Cuando hablamos de nuestros planes futuros y de la abolición o reducción de la pobreza, tenemos que tener fe en eso.  

Con esa fe apoyamos la propuesta del Secretario General y estamos dispuestos a aportar nuestra cuota de sacrificio y, en su momento, nuestra cuota, que tal vez no sea de sacrificio, sino de satisfactoria contribución de un país que ha tenido éxito en superar y sobrellevar sus problemas económicos actuales, porque entendemos que estamos pobres, no somos pobres.

Muchas gracias, señor Presidente.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador, por sus comentarios tan ricos y, yo diría, convincentes.  Tiene la palabra el distinguido Representante de la República Dominicana.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, Presidente.

En el día de ayer escuchamos al Presidente de la Junta de Auditores Externos de la Organización presentarnos el estado financiero de nuestra Organización para 2005 y 2006.  Esto, en cierto sentido, fue el preámbulo de esta sesión del día de hoy.

Afortunadamente, fue un preámbulo feliz, porque, en el documento que nos presentaron ayer, el estado financiero de nuestra Organización, el manejo por parte del Secretario General y el equipo de la Secretaría General hasta ahora ha sido un manejo prudente, ha equilibrado el presupuesto.  Hoy él nos dice, además, que, básicamente, piensa mantener congelado el presupuesto hasta 2010, es decir, el término de su mandato.

Para esta Delegación, la solicitud es realmente básica y elemental.  Es incluir un mandato que nosotros mismos nos hemos dado en cuanto al ajuste a los salarios de los empleados de la Secretaría General.  Punto.  Esta tarde no estamos hablando del aumento de la escala de cuotas o la variación de esta escala.  Eso será para un futuro.  Como ha dicho el Secretario General, acá estamos hablando de un presupuesto que ya ha sido acordado con una escala que ha sido más o menos acordada.  ¿Que debemos hacer que los ajustes sean automáticos hacia un futuro?  De eso no le cabe la menor duda a esta Delegación.

Sin embargo, lo que el Secretario General específicamente nos ha pedido esta tarde es que consideremos incluir en el presupuesto el costo de este mandato obligatorio del ajuste de los salarios.  No puedo dejar de mencionar que, habiendo sido funcionario de la Secretaría General en la década de los setenta, nunca olvidaré haber recibido, aproximadamente en 1981, una llamada telefónica de un funcionario del Departamento de Recursos Humanos de la Secretaría General para darme la feliz noticia de que por correo me iba a llegar un cheque de nueve mil y pico de dólares, correspondientes a los salarios que no había percibido como funcionario de la Organización durante unos ocho años porque la Organización se había negado a pagar la paridad con la escala de las Naciones Unidas.  No solamente fui yo; fueron todos los empleados que estuvieron en la misma condición durante la década de los setenta.

Hoy en día el Tribunal Administrativo sigue vigente.  Tengo entendido que tiene ciento y tantas sentencias.  No caigamos en un nuevo error.  Aprendamos de lo que ya ha ocurrido en nuestra Organización.  Por lo menos en cuanto a esta Delegación se refiere, estamos dispuestos a apoyar al Secretario General, estamos dispuestos, en la medida en que sea el aumento de la cuota, a corresponder con nuestro aporte.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de la República Dominicana.  El distinguido Secretario General nos pide que le permitamos hacer unos nuevos comentarios.  Tiene usted la palabra, distinguido Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, this is a very short comment in response to Ambassador Shirley’s request. 

Since there’s going to be technical work on this matter in the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), we propose that we give you all the information and the necessary checks, just to support our opinion, of course.  If we realize that the increases differ from what’s really requested for the cost-of-living adjustment (COLA), I am sure that we will be flexible so that the figure matches what should be paid as the COLA.  I propose that you give us the possibility at the CAAP meeting to justify the exact amount in relation to the COLA and, if necessary, adjust the requested ceiling to what we agree are the real numbers.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Secretario General, por sus nuevos comentarios.  Tiene de nuevo la palabra el distinguido Representante de Jamaica.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE JAMAICA:  Thank you very much, Mr. Chairman, and thank you very much for that reassurance, Secretary General.  

I look forward to that meeting, and I would be happy to discuss the matter with members of your staff outside in the corridors, if that would be more convenient.  I find it very interesting, actually, because there are times in life when you have to get down to brass tacks and deal with details, and there are other times when emotion can be allowed to soar.  I guess the high ceilings of the room cause us all to wish, on occasion, to have that happen.  This is a time for brass tacks, Chairman, and I would really appreciate having that meeting.  I’m sure this matter can be easily resolved.  

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Jamaica.  Tiene de nuevo la palabra el distinguido Representante de Colombia, que la ha solicitado.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Pido disculpas a los presentes por volver a intervenir, pero es una reflexión muy corta.  Estamos en una época de crecimiento económico.  Las economías son cíclicas.  El momento de tomar una decisión es ahora.  Después va a ser muy difícil.  

Simplemente quería hacer una pregunta muy concreta al Secretario General o al señor Almaguer, si lo considera pertinente.  Si no incrementamos el aporte individual de los Estados y usamos el Subfondo de Reserva... ¿Cuánto hay en el Subfondo de Reserva?  Perdone la pregunta, pero quiero aprovechar que están los señores Embajadores para que quede claro el punto de cuánto tiempo queda, cuánto oxígeno queda, entendiendo que, si se presenta cualquier problema económico cíclico, hasta ahí llegamos.  ¿Cuánto quedaría en el Subfondo de Reserva si se utiliza para compensar el incremento de costo de vida?  ¿Para cuántos años alcanzaría? 

El SECRETARIO GENERAL:  Bueno, en términos muy simples...  Perdón, Presidente, por no haber pedido la palabra para responder al Embajador de Colombia.  

Como señalé el día de ayer, nuestras reservas han aumentado merced al pago de las cuotas atrasadas de algunos países.  Por lo tanto, tenemos más o menos trece millones de dólares de reserva dada la diferencia que existe respecto del techo de 2008.  Eso nos permitiría cubrir las diferencias, por así decirlo, que existen ahora durante año y medio, casi dos años. Naturalmente, en una institución que tiene un presupuesto para su Fondo Regular de más de ochenta millones de dólares, ciertamente, trece millones de dólares es una reserva bastante exigua aún, Embajador.  Es mejor, es casi 50% más de lo que teníamos, pero es todavía exigua para decir que tenemos una situación económica estable.  

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Secretario General, por sus nuevos comentarios.  Tiene ahora la palabra el distinguido Embajador Francisco Villagrán, Representante Permanente de Guatemala y Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, que quiere hacer otros comentarios sobre el mismo tema.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi impresión es que esta ha sido una sesión muy valiosa.  Las intervenciones de las señoras y los señores Representantes Permanentes y Alternos han sido muy importantes y nos han dado una orientación sobre la manera en que podemos proceder para considerar la propuesta de programa-presupuesto que nos ha presentado el Secretario General.

Quiero hacer algunos comentarios sobre algunos de los temas que se han mencionado esta tarde.

En cuanto al Subfondo de Reserva, hay tener muy claro que no se trata de un fondo distinto, de un fondo separado con el que la Organización cuenta para hacer frente a contingencias.  No es eso.  La verdad es que el Subfondo de Reserva –tal y como existe y se me ha explicado– es el que se utiliza para pagar cuentas pendientes, obligaciones que no han sido cumplidas y el que sirve para cubrir los gastos de la Organización durante los primeros meses del año mientras llegan las cuotas de los Estados Miembros.  No es que tengamos por ahí un fondo de reserva permanente del que podamos hacer uso en caso de necesidad.  No.  Hay que tener muy claro que el Subfondo de Reserva  es el que cubre obligaciones pendientes y el que sirve para suplir el financiamiento de la Organización mientras llegan las cuotas en los primeros meses del año. Desde luego, el monto de ese Subfondo de Reserva varía.

Se ha hablado aquí del tema de la escala de cuotas y, como bien ha dicho el señor Secretario General, efectivamente es un tema distinto.  Es paralelo, pero es distinto.  Existe una escala de cuotas adoptada en un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y que rige para 2007 y 2008.  Este presupuesto se regirá por esa escala de cuotas.  La nueva escala de cuotas que se adopte, si se adopta –y esa es, desde luego, la expectativa de la Presidencia de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios–, regiría a partir de 2009. 

La Presidencia de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios coincide con la interpretación de la Delegación del Brasil sobre la sobrecuota.  Efectivamente, esa es la interpretación que se hace, por lo menos, en la Presidencia de la Comisión y de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.  Hay una coincidencia en esa apreciación.  No hay ninguna discusión al respecto.

En cuanto al ajuste estatutario, asunto al que se refirió el Embajador de la República Dominicana, es importante recordar que el tema ha sido objeto de fallos del Tribunal Administrativo. No es un tema que debamos seguir discutiendo.  La Secretaría General ha debido acatar fallos del Tribunal Administrativo sobre este asunto.  Efectivamente, la Comisión y el Consejo ya se pronunciaron al respecto, ya tomaron una decisión y emitieron una resolución en la que se autoriza a la Secretaría General a asumir esta obligación del costo estatutario e inflacionario, porque no es solo el costo estatutario que se refiere al ajuste por costo de vida de los salarios de los funcionarios; se refiere también al ajuste inflacionario.  Pero esto está resuelto.

La verdad es que esta sesión no ha sido convocada para reabrir esa discusión.  Esa decisión ya se tomó.  Lo que tenemos que hacer ahora es incorporarla, tal y como lo propone el Secretario General, dentro de la consideración del programa-presupuesto.

Terminaría diciendo que todo lo que he escuchado me permite asumir que podemos continuar con la consideración de la propuesta de programa-presupuesto en el marco de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de esta Comisión.  Esa es la interpretación y, desde luego, estoy muy agradecido a las señoras y los señores Representantes Permanentes y Alternos, así como con el Secretario General, que nos ha acompañado esta tarde y que ha brindado explicaciones sobre su propuesta.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador. Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

I’m asking for clarification because I think I misunderstood Ambassador Villagrán when he was talking about the Administrative Tribunal.  I was here at the Organization of American States when the Tribunal decided that we owed the employees parity, but I think I just heard him say that the Tribunal decided that we owed them the statutory parity and inflation.  I want to make sure that the Tribunal does not pronounce itself on inflationary increases in the budget, but only on the cost-of-living adjustment (COLA), which, I gather, is tied to the figure determined by the United Nations.  So the Administrative Tribunal has not said that we have to increase the budget for inflation; it has just dealt with the COLA for OAS employees.  If this is correct, I would like verification.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de los Estados Unidos, por las precisiones que usted hace.  

La Presidencia cree interpretar lo que ha sido este rico debate y sugiere el siguiente camino para la consideración de este tema: 

En primer lugar, que esta Comisión reconsidere la decisión que ya fue adoptada el 28 de marzo pasado y, en tal sentido, por vía de excepción, extienda el plazo hasta el 23 de mayo de este año para recibir el proyecto de programa-presupuesto de la Organización para el año 2008, a los fines previstos en el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General.  Esa sería la primera sugerencia.

En segundo lugar, la Presidencia recomendaría que la Subcomisión, que preside con mucho acierto y mucha sapiencia el distinguido Embajador Villagrán, considere el proyecto de programa-presupuesto para 2008 presentado por el Secretario General –que hoy ha sido explicado de nuevo en abundancia–  sobre la base del techo presupuestario que él ha solicitado.  

Pregunta la Presidencia si hay objeciones a este camino.  Pareciera que no hay.  La Presidencia declara ratificado al Secretario General en su puesto [risas] y, por lo tanto... Antes de proceder a aprobar este procedimiento, tiene la palabra el distinguido Representante de México, que la ha solicitado.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

México acompaña las conclusiones que usted presenta, únicamente con la observación de que regresar a continuar con la discusión de la propuesta presentada en la Subcomisión no debe interpretarse como una aceptación o preaceptación del techo presentado.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante de México.  Se tomará nota de sus comentarios y de la opinión muy respetable de la distinguida Delegación de México.

Para concluir con los comentarios sobre este tema, tiene la palabra la Representante de Saints Kitts y Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. Chairman.  

I just wanted to make sure that I understand what we’re doing here.  It is my understanding that the budget will be sent to the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) for any adjustments that the member states may deem fit.  Now, it is a budget proposal from the Secretary General, but the member states make the final determination as to what amounts are presented for final adoption by the General Assembly in Panama.  That is my understanding, and that is the understanding in which we’re going along with this proposal.  

Thank you.

El PRESIDENTE:  El distinguido Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios quiere hacer unos comentarios que, interpreta la Presidencia, van en la misma dirección de los que han hecho las Delegaciones de México y de Saint Kitts y Nevis, pero quisiera que fuera él mismo quien se pronunciara sobre el particular.  Tiene la palabra el Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.
El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Coincido con la interpretación que hacen la Representante de Saint Kitts y Nevis y el distinguido Representante Permanente de México.

Efectivamente, la decisión que se está tomando no prejuzga sobre el contenido de la propuesta de programa-presupuesto.  No se trata de pedir de esta Comisión Preparatoria una aprobación de esa propuesta, sino de considerarla en la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria, tal y como se acostumbra.  Allá tendrá que examinarse el detalle de la propuesta de programa-presupuesto.  No se trata de una aprobación general o amplia, sino de una decisión de procedimiento.  Por lo tanto, como Presidente de la Subcomisión y de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, coincido con la interpretación que ha hecho la Representante de Saint Kitts y Nevis. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador Villagrán.  Tiene de nuevo la palabra el distinguido Representante de México.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Quisiera agradecer la explicación que nos acaba de dar el distinguido Presidente de la Subcomisión  y de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.  Quisiera ofrecer todo el empeño de la Delegación de México para trabajar de cerca con la Subcomisión y con las delegaciones aquí presentes en este tema.

Muchas gracias, señor Presidente. 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador, por su espíritu constructivo.  Tiene la palabra ahora la distinguida Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS  Thank you, Mr. Chairman.  

As I understand the decision, and I want to make sure we’re all clear, we’ve extended the deadline for bringing the budget back to the Preparatory Committee.  We have also accepted that we will begin consideration of the budget level presented.  What we have not done here is agree how that budget will be financed, and I think that is a very important consideration.  

I do think that we have to put several things on the table.  One such thing is the use of the reserves if we realize that we are not going to receive the amount expected from quotas.  Also, if the indirect cost recovery (ICR) policy is included, that amount would have to be added.  We need to review the financing of the budget and determine whether the amount that has been estimated is truly the amount needed from member states.  We need to put all things on the table because as we have all said, some of us don’t know what our budget is going to be, and we need to be very realistic.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de los Estados Unidos.

Vamos a dar la palabra finalmente –y estimamos que este tema ha sido considerado ampliamente– a la distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis.  

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. Chairman.

My delegation would like to request one final thing.  We heard very clearly from other delegations regarding the personnel policy and the cost-of-living adjustment (COLA).  We note that in last year’s budget resolution [AG/RES. 2257 (XXXVI-O/06)], there was a specific paragraph that referred to the personnel policies of the General Secretariat of the Organization of American States.  The General Secretariat was asked to produce “a legal history of salary parity policy,” and the Secretariat has complied with that mandate. Also, the General Secretariat was asked to “submit recommendations with regard to personnel policy and”—this is very important—“its sustainability, in light of new mandates, the recent restructuring of the General Secretariat, and the financial status of the OAS.”

It is my delegation’s view that the fact that we’re here having a special meeting of the Preparatory Committee means that we need to look seriously at the sustainability of this policy.  We would ask that we have an in-depth discussion within the Committee on Budgetary and Administrative Affairs (CAAP) on this very matter of personnel policy, since it impacts the future of the OAS.   I think it bears on the discussions that we’ve heard today, and the member states must address this issue with a sense of urgency.

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  En opinión de la Presidencia este tema ha sido ampliamente considerado.  Creo que todos escucharon claramente que lo que estamos proponiendo es un camino metodológico, un procedimiento:  que se reconsidere la decisión que ya había sido adoptada para dar un nuevo plazo para que el proyecto de programa-presupuesto que estamos considerando para el año próximo pueda ser examinado de nuevo.  Estamos recomendando, asimismo, que la Subcomisión que preside el Embajador Villagrán considere la propuesta que ha presentado el Secretario General y que ha sido explicada de nuevo aquí.  En otras palabras, lo que estamos proponiendo es un asunto de procedimiento en los términos ya explicados ampliamente.

Si no hay objeción a este camino –pareciera que no la hay– la Presidencia lo declara aprobado.

REUNIÓN MINISTERIAL DEL GRUPO DE REVISIÓN

DE LA IMPLEMENTACIÓN DE CUMBRES (GRIC),

QUE SE CELEBRARÁ DURANTE EL TRIGÉSIMO SÉPTIMO 

PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  Distinguidos Representantes, el siguiente punto del orden del día trata de la Nota de la Misión Permanente de Trinidad y Tobago referente a la Reunión Ministerial del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres (GRIC) (AG/CP/doc.731/07).
Asimismo, la Secretaría, de acuerdo con la propuesta de la Misión Permanente de Trinidad y Tobago, ha distribuido en la sala el proyecto de calendario, publicado con la clasificación AG/doc.4642/07 rev. 1.

En ese marco, tiene la palabra el distinguido Representante de Trinidad y Tobago para explicar su solicitud.

El REPRESENTANTE INTERINO DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. Chairman.  

Very briefly, my delegation would like to request the support of this august body for the proposal contained in the note that has been circulated [AG/CP/doc.731/07].  We are proposing the convening of a meeting of the Summit Implementation Review Group (SIRG) at the ministerial level at 9:00 a.m. on Tuesday, June 5, 2007, in Panama City during the thirty-seventh regular session of the General Assembly.

I thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante Interino, por la presentación que nos hace.

De no haber observaciones sobre el tema que se nos ha presentado, la Presidencia sugiere que se acuerde con lugar lo propuesto por el distinguido Representante y pido a la Secretaría que proceda conforme la solicitud.  Si no hay objeciones, así se acuerda.

INCLUSIÓN DEL TEMA “APOYO A LA INICIATIVA HACIA LA ERRADICACIÓN 

DE LA DESNUTRICIÓN INFANTIL EN AMÉRICA LATINA Y EL CARIBE” 

EN EL PROYECTO DE TEMARIO 

DEL TRIGÉSIMO SÉPTIMO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  Pasamos al próximo punto del orden del día, relativo a la Nota de la Misión Permanente de Panamá mediante la cual solicita la inclusión del tema “Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en América Latina y el Caribe” en el proyecto de temario del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General [AG/CP/doc.732/07].  Me permito ofrecer la palabra al distinguido Embajador Aristides Royo, Representante de Panamá, para que haga la presentación del tema.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.

De manera muy rápida, quisiera decir que, efectivamente, hemos pedido la inclusión de este tema, “Erradicación de la desnutrición infantil en América Latina y el Caribe”.   Panamá, como se sabe, ha tenido un rol muy activo promoviendo la lucha por la erradicación de la desnutrición infantil y esto ha emanado de varias cumbres presidenciales celebradas incluso en Panamá.  Nosotros somos país anfitrión y desearíamos que la Asamblea General se pronunciase al respecto.  

Considerando que la Carta de la Organización plantea, como uno de sus propósitos esenciales, erradicar la pobreza crítica, y teniendo en cuenta que la desnutrición es la forma más explícita de la pobreza y de la inequidad, estimamos que la Asamblea General debe considerar este tema ante todos los Estados Miembros.

Por eso, de conformidad con el artículo 32 del Reglamento de la Asamblea, pedimos que sea incorporado en el proyecto de temario del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea, que sea transmitido a la Comisión General para su correspondiente consideración y que eventualmente se apruebe una resolución sobre dicho tema.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador, por su muy atinada presentación.  La Presidencia ofrece la palabra a las delegaciones que deseen referirse a la solicitud del distinguido Representante Permanente de Panamá.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Muy brevemente, quisiera apoyar la iniciativa que nos ha hecho el Embajador Royo.  Creo que ella incorpora a la OEA en un esfuerzo colectivo para la erradicación de la desnutrición infantil y posiblemente para plantear, como me lo han señalado, un plan de acción y un programa de cooperación horizontal en la materia.

Creemos que la OEA, junto al Programa Mundial de Alimentos, al Banco Interamericano de Desarrollo (BID) y a otras instituciones y agencias, puede hacer un aporte en este sentido y nosotros lo apoyaremos, ya que está en el marco de los compromisos que asumimos en los Objetivos del Milenio y también en iniciativas concretas que mi país promueve como la Iniciativa contra el Hambre y la Pobreza.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador Representante Permanente de Chile.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Belice.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE BELICE:  Thank you very much, Mr. Chairman.  

The Delegation of Belize would like to thank the Delegation of Panama for this very noble and important initiative that requires so much work and that is intended to benefit some of the most vulnerable people in our societies.  We look forward to working with the Delegation of Panama to arrive at a resolution that is agreeable to everybody.

Thank you, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante de Belice.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Honduras.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Definitivamente que la propuesta panameña es excelente y la apoyamos.  Este es un problema de características tan importantes que eso puede determinar la desnutrición infantil en los estadios tan tempranos a los que se han hecho alusión en la nota panameña y en las múltiples reuniones anteriores a las cuales la nota hace referencia.

En esa edad, la desnutrición infantil puede determinar el nivel intelectual de las futuras generaciones del Continente.  Es probablemente la muestra más desgarradora de lo que es la pobreza extrema.  En Honduras, dentro del programa atingente a la pobreza extrema que lleva el Gabinete Social, hay un capítulo muy especial destinado a combatir, en ochenta mil familias hondureñas que están en pobreza extrema, la desnutrición infantil, sobre todo en estadios muy tempranos.

La pregunta que le quisiera hacer al ilustre Representante de Panamá es la siguiente.  Entiendo que su país está propiciando también una reunión, en Panamá, de ministros de salud.  Quisiera saber cómo compatibilizamos esta propuesta de la Asamblea General con la reunión de ministros de salud, si esto va a reforzar una declaración similar o un compromiso similar de los ministros de salud.  ¿Cómo es que compatibilizamos esto?

Nada más y, por supuesto, apoyo la propuesta.  Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador.  Sugiero que el distinguido Embajador de Panamá al final haga sus comentarios a todas las intervenciones y se refiera en particular a la pregunta que ha formulado el distinguido Embajador de Honduras.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Venezuela.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

No puede mi Delegación menos que agradecer al Embajador Aristides Royo, y a la distinguida Delegación de Panamá como un todo, el haber presentado este tema para que abordemos su discusión en el marco del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Conocida es la importancia que Venezuela le asigna a la lucha por los temas de la igualdad social de toda la población en general.  Pero no hay duda de que si algo determina el futuro de nuestros pueblos es precisamente la posibilidad de que nuestra población infantil pueda crecer en condiciones sanitarias y de alimentación óptimas.  Entonces, erradicar la desnutrición infantil, acabar la desnutrición infantil constituye uno de los retos que los países del Hemisferio tenemos y que debemos enfrentar con mayor fuerza y dedicación.

En ese sentido, Embajador Royo, en nombre de la Delegación de Venezuela permítame ratificarle nuestro agradecimiento por haber presentado este proyecto de resolución, y tenga usted la plena seguridad de que mi Delegación lo atenderá con la importancia que él tiene.  Esperamos que al abordar su discusión podamos participar positiva y proactivamente en el enriquecimiento del proyecto de resolución que acompaña la inscripción de este tema.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador de Venezuela.  Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de la Argentina.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Agradecemos a la Misión Permanente de Panamá, al Embajador Aristides Royo, la incorporación de este tema en el proyecto de temario de la próxima Asamblea General.

A la importancia del tema se han referido los Representantes que me antecedieron en el uso de la palabra y comparto plenamente todos los conceptos vertidos.  Quisiera agregar algo más.

He hecho una lectura rápida de los puntos resolutivos de este proyecto de resolución y quiero decir que Panamá y la Argentina, sin querer y sin hablarse, de alguna forma han convergido en sus intenciones.  

Desde la óptica de Cascos Blancos, la Argentina está promoviendo la firma de un acuerdo entre el Programa Mundial de Alimentos y la Organización de los Estados Americanos que, si todo sale bien, ocurrirá en el marco de la Asamblea de Panamá.  Este es un proyecto de resolución interesantísimo para tener en cuenta después de firmado el acuerdo porque, de algún modo, de lo que se trata es de sumar esfuerzos entre todos los organismos multilaterales internacionales y los instrumentos hemisféricos a los efectos del cumplimiento de este objetivo.

Así que pienso que podemos colaborar mano a mano.  Muchísimas gracias por presentar esta idea.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la distinguida Representante de la Argentina.  Tiene la palabra la distinguida Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

The United States takes very seriously the issue of child nutrition.  Even in the United States, we have children that need assistance.  We have programs that include the pregnant mother in order to make sure that by the time the child is born, he or she is not already at a disadvantage.  We also have child breakfasts and lunches in schools to ensure that the school-age population has adequate nutrition, because it’s a well-known fact that a hungry child cannot possibly learn.  He’s too busy worrying about how hungry he is to be able to pay attention in school.  

We think this initiative is very important.  We are happy that Panama has brought it to the table, and we look forward to working on the resolution in the General Committee to make sure that all of the issues that could be covered are included.  We probably will have additional matters.

We will send this note over to the Department of Health and Human Services (HHS), which is the leading governmental department on health and which represents the United States at the Pan American Health Organization (PAHO), which is part of this initiative.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de los Estados Unidos.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Ante todo, la Delegación de Costa Rica quisiera agradecer al distinguido Embajador Aristides Royo la presentación de esta importante iniciativa, a la cual nuestro país desde ya le otorga su apoyo.

Dado el hecho de que, en realidad, no vemos mayor diferencia entre la desnutrición infantil de América Latina y el Caribe, quisiera preguntarle al Embajador Royo, con mucho respeto, si no sería mejor utilizar en el título el término “las Américas” o “el Hemisferio” –“desnutrición infantil en las Américas” o “desnutrición infantil en el Hemisferio”–, que es lo que comúnmente se utiliza en casi todas las resoluciones de la Asamblea General.  Lo hago con mucho respeto, pero si hay algún motivo por el cual el Embajador Royo lo quiso poner de esa manera, por supuesto que la Delegación de Costa Rica no tiene ninguna objeción.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Embajador Representante de Costa Rica.  Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de Guatemala.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Me sumo a las distinguidas delegaciones que me han precedido en el uso de la palabra; cada una de ellas se refirió a los beneficios, a las cualidades de esta iniciativa que tan oportunamente ha presentado el distinguido Embajador Royo.  Vemos con complacencia que esa iniciativa goza del beneplácito de tantos otros foros regionales y, además, que hace un trabajo magnífico de incorporar las agencias especializadas en el tema.  En el tema de la desnutrición infantil y en el apoyo a una iniciativa como esta no podemos abundar en los aplausos y en las felicitaciones por esta presentación.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de Guatemala.  Tiene ahora la palabra la Representante del Uruguay.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Nos sumamos a las expresiones de apoyo y de agradecimiento al distinguido Representante de Panamá por esta iniciativa.  La Delegación del Uruguay apoyará esta medida, pero es importante ver que nosotros tenemos los mismos principios y las mismas orientaciones dentro de la legislación interna.  No le he hecho una lectura rápida, como otros colegas, en estos momentos, pero creo que es importante mencionar el Instituto Interamericano del Niño, la Niña y el Adolescente, organismo especializado de esta Organización, con sede en el Uruguay, cuya finalidad es completamente coincidente con todos los distintos organismos que están mencionados en la parte resolutiva.  Son todas medidas tendientes a tratar de eliminar y combatir la pobreza como medio de aumentar la calidad de vida de todas nuestras poblaciones.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por sus comentarios.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Gracias.

Simplemente, creemos que lo que hay que decir está dicho.  Quisiéramos manifestar también  nuestro apoyo a la importante propuesta que se nos pone de presente y resaltar su profundo valor humano.

Mil gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador por sus palabras tan cortas pero tan significativas.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Presidente, la verdad es que estoy emocionado por el amplísimo respaldo que ha recibido esta propuesta panameña, porque se ha demostrado la gran preocupación de nuestros países al respecto.

Observo que después de que se acabó la discusión del dinero mucha gente se fue, pero hemos quedado aquí los buenos a quienes nos interesan estos temas, que son tan importantes como los presupuestarios y diría que incluso más.

Agradezco a todas las delegaciones sus magníficas intervenciones.  Solamente para responder rápidamente, es costumbre panameña.  Nosotros presentamos un proyecto de resolución, pero, por supuesto, queda sujeto a las iniciativas, los comentarios y las sugerencias de los otros países.

En primer lugar, quisiera responder la pregunta del distinguido compañero Carlos Sosa Coello en el sentido de que sí hay un lanzamiento de un programa de salud, de la Agenda de Salud para las Américas, que se va a hacer con motivo de la Asamblea General.  Eso ya está programado para la tarde del domingo 3.  Allí, seguramente, se va a hacer alusión también al tema de desnutrición, pero sin quitar el contenido del proyecto de resolución que se va a someter en Panamá.

Al Representante de Costa Rica quisiera agradecerle yo sus agradecimientos, pero agradecerle, sobre todo, que nos diga que puede ser en el hemisferio americano o en las Américas, siguiendo la tónica de otras resoluciones de la Asamblea General.  Lo único es que ahí tendría que pedir instrucciones, pero, en principio, no tendríamos inconveniente en adoptarlo; él me está señalando ahí “al hemisferio americano”.  O sea, no tendríamos inconveniente.

A la Representante del Uruguay, a quien también le agradezco su intervención, así como a todas las delegaciones, quisiera decirle que con mucho gusto incluimos la mención del Instituto Interamericano del Niño, la Niña y el Adolescente, que tiene su sede en el Uruguay.

Las observaciones de estos países y todas las demás que hagan, con mucho gusto y con mucho agrado las vamos a conversar cuando llegue el momento, pero muchas gracias otra vez por todo este gran apoyo.

El PRESIDENTE:  La Presidencia quiere hacer un comentario del siguiente tenor.

Como se sabe, de acuerdo con el artículo 32 del Reglamento de la Asamblea General, una vez que la Comisión Preparatoria apruebe el proyecto de temario, solo podrán incorporarse nuevos temas si es que las dos terceras partes del cuerpo así lo determinan. Pero en este caso pareciera que las dos terceras partes quedaron muy cortas, porque se aprueba por unanimidad que este tema sea incluido en el proyecto de temario del trigésimo séptimo período de la Asamblea General.  En ese sentido, esto será transmitido a la Comisión General para su consideración.  Así se aprueba.

El Representante de Costa Rica ha solicitado la palabra y se la concedo.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Me gustaría hacer una pregunta al Embajador de Panamá.  En el punto 5 resolutivo, cuando se habla del “personal de... Agricultura y otros organismos pertinentes”, plantearíamos si no sería valioso incorporar al Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA) también, que contribuye mucho a la cooperación agrícola para combatir la desnutrición.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante de Costa Rica.

ANUNCIOS DE LA PRESIDENCIA

El PRESIDENTE:  Vamos ahora a entrar en el punto final de esta muy productiva sesión.  La Presidencia quiere destacar, para que las delegaciones tomen nota, que el 11 de mayo es la fecha de referencia que hemos acordado como plazo límite para la presentación de proyectos de resolución.  

Asimismo, la Presidencia se permite recordar a los señores Representantes que los proyectos que se presenten deben indicar el tema bajo el cual se presentan dentro del proyecto de temario del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.
SOLICITUD DE QUE EL PROGRAMA DE ACCIÓN 

PARA EL DECENIO DE LAS AMÉRICAS POR LOS DERECHOS Y 

LA DIGNIDAD DE LAS PERSONAS CON DISCAPACIDAD (2006-2016)

SEA CONSIDERADO COMO TEMA PREFERENTE EN LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  Consulta la Presidencia a los señores Representantes si desean plantear algún otro tema.  Tiene la palabra el distinguido Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Presidente y queridos Representantes, de manera sumamente rápida, quisiera pedirles otro favor, además del que ya pedí y que recibió tanta colaboración.  Se refiere al Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016).

En la tarde de ayer el Consejo Permanente aprobó el proyecto de resolución denominado “Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016)”, para que se considere en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones.  A ese proyecto de resolución se anexa el referido proyecto de Programa de Acción que adoptarán los Estados sobre la base de las consideraciones contenidas en la Declaración del Decenio.

Con el apoyo de la Secretaría General de la OEA –que no es de dinero, pero es tan valioso como si de dinero se tratase–, se va a celebrar en la ciudad de Panamá los días 29 y 30 de mayo una Conferencia Hemisférica por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad en las Américas.

Por todas estas razones, solicitamos que este tema de la aprobación del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) sea considerado en la sesión plenaria entre los temas tratados de manera preferente, sobre la base de lo dispuesto en el artículo 31 del Reglamento de la Asamblea General, que establece:  “La Comisión Preparatoria podrá recomendar que, de acuerdo con su significación, ciertos temas sean considerados de modo preferente al comienzo del período ordinario de la Asamblea”.

Nuestro país –pero no solo nuestro país, sino que estoy seguro de que todos nuestros países– otorga una alta prioridad al tema de la inclusión y la participación plena de las personas con discapacidad.  Para el Gobierno panameño, como para todos nuestros gobiernos, se hace necesario fomentar el desarrollo de valores en un ambiente de igualdad, respeto y aceptación, transcendiendo todas las barreras de discriminación.

Por esta razón, señor Presidente y demás compañeros, pedimos una acogida favorable a esta solicitud que hacemos para que el mencionado Programa de Acción se considere como tema preferente, de conformidad con el artículo 31 del Reglamento de la Asamblea General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Quiere saber la Presidencia si hay algún comentario sobre el tema al que se ha referido la distinguida Delegación de Panamá o si las delegaciones quieren referirse a otros temas.  Esto me parece importante para que deslindemos el tema metodológicamente.  En otras palabras, quiere preguntar la Presidencia si las intervenciones de las Delegaciones de los Estados Unidos, Saint Kitts y Nevis y la Argentina se refieren al tema que ha planteado la distinguida Delegación de Panamá o a otros temas.  Es una pregunta previa.

La Delegación de la Argentina se quiere referir al tema planteado por el Embajador.  Las Delegaciones de los Estados Unidos y de Saint Kitts y Nevis también se quieren referir al tema planteado por el Embajador.  Por lo tanto, se dará entonces el derecho de palabra para el tema planteado por el distinguido Embajador de Panamá.

Tiene la palabra, en primer lugar, la distinguida Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman. 

I’m seeking clarification.  My understanding is that the Ambassador of Panama wants to take this resolution out of the package of resolutions that will be approved en bloc and to address it separately in the plenary.  I’m not sure, however, whether he meant the resolution or the topic.

Does he foresee––and this is the part that I’m even less clear about––that changes will be made to this resolution at the May 29 meeting?  We don’t have a problem with the issue; I’m just trying to figure out what to tell my government.

If I understood Ambassador Royo correctly, the resolution is to be taken out of the package of consensus resolutions and addressed in the plenary separately, under special treatment.  If that is what he is saying and no changes will be made to the resolution, we have no problem.  If he’s saying that this resolution is going to the May 29 meeting and may be changed, then I need instructions.  That is what is unclear to me.

Mr. Chairman, on the other issue that you mentioned, when the Secretariat records that May 11 is the final deadline for presenting draft resolutions, it needs to add that we mean that May 11 is the deadline for everything except the budget, because we have already agreed to May 23 as the deadline for the budget.  

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante, por su intervención.  Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. Chairman.

My delegation was not referring to the proposal by the Delegation of Panama; rather, we support your proposal about the May 11 deadline.  We wanted to request that any other resolutions or documents coming to the Preparatory Committee be translated prior to their presentation and discussion here.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis.  Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de la Argentina.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación no tiene absolutamente ninguna objeción a la propuesta del Embajador Royo.  Lo único que quisiera es que el orden de precedencia de los temas dentro del temario sea motivo de discusión en la Subcomisión de Temario y Procedimientos, ya que los países competimos por temas que son de suma importancia para cada uno de nosotros, sobre todo los temas que vienen de Asamblea en Asamblea.

Entonces, no tenemos ninguna objeción a que se dé cabida a la solicitud de la Delegación de Panamá y pedimos que, por favor, el orden de los temas prioritarios y que se tratan de forma individual sea motivo de tratamiento en la Subcomisión de Temario y Procedimientos.  Eso por un lado.

Por otro lado, apoyo las palabras manifestadas por la Representante de Saint Kitts y Nevis en cuanto a las fechas y en cuanto a las traducciones.  Quisiera recordar que las fechas nos las hemos autoimpuesto, como un pacto de caballeros o damas, como quieran, pero que sigue vigente el Reglamento de la Asamblea General acerca de cuáles son las fechas límites para la presentación de temas y para la presentación de proyectos de resolución.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la distinguida Representante de Argentina por sus comentarios ilustrativos.  Tiene ahora la palabra la distinguida Representante de Guatemala.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación de Guatemala se manifiesta a favor de lo solicitado por el Embajador de Panamá en cuanto a que el Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) sea considerado de modo preferente.  Naturalmente, escuchamos con atención lo que ha manifestado la Delegación de la Argentina en relación con su tratamiento posterior, atendiendo las necesidades de esa Subcomisión de Temario y Procedimientos.

Solamente eso, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguida Representante de Guatemala.  Tiene ahora la palabra el distinguido Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Simplemente para explicar que lo que estamos solicitando es que cuando esto vaya a la Comisión General, allí en la Comisión General, que se le dan entrada a los temas según el orden en que se han ido presentando, el tema de la discapacidad se considere como un tema preferente.  Eso es sencillamente lo que estamos pidiendo para la aprobación de ese Programa de Acción que ya fue aprobado como proyecto de resolución.  Es que, al considerar los temas, se le dé preferencia a Panamá.  Es lo que yo entiendo que se va a dar en Panamá.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, distinguido Representante Permanente de Panamá.  Tiene de nuevo la palabra la distinguida Representante de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Señor Presidente, perdóneme, pero es que yo no entiendo la respuesta.

Yo tenía entendido que este proyecto de resolución estaba terminado, que iba a ir dentro del paquete directamente a la plenaria.  No va a la Comisión General.  Mi pregunta es si usted anticipa que en la sesión del 29 de mayo alguien le haga cambios, porque, entonces, sí tendría que presentarse oficialmente a la Comisión General.  Eso es lo que no entiendo del planteamiento.  No es que me oponga.  Es que quiero estar segura para explicárselo al encargado del tema y saber lo que estamos haciendo.
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Esta es la confusión que tengo.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra de nuevo el distinguido Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Lo que se está pidiendo es que, al considerar los distintos proyectos, este no tendría que ir a esa discusión, sino que iría a la Asamblea General, porque ya se aprobó.  Pero que en la Comisión General, ahí se le dé atención preferente.  Creo que ahora la Presidencia va a hacer una propuesta.  Es que sea considerado como un tema preferente en la inclusión, punto 5, punto 6, punto 4, pero que vaya en orden preferente en el plenario, porque eso lo autoriza el artículo 31 del Reglamento de la Asamblea.  La Comisión Preparatoria podrá recomendar que, de acuerdo con su significación, ciertos temas sean considerados de modo preferente al comienzo del período ordinario de la Asamblea.  Eso es lo que estamos pidiendo.

El PRESIDENTE:  Estamos ante un asunto de procedimiento.  La Presidencia interpreta que podríamos acordar que el tema sea incluido ya en la cuarta sesión plenaria de la Asamblea General, que tendrá lugar el día 5 de junio de 2007.  En otras palabras, que se incluya como punto 6 del temario.  Si no hubiera objeción a este nivel, que pareciera no haberlo, la Presidencia declara aprobado este procedimiento.  Aprobado.

Si no hay más solicitudes de derecho de palabra, la Presidencia da por concluida esta muy larga, pero muy rica y productiva sesión.  

Se levanta la sesión.
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